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КОМПЕТЕНТНІСТНИЙ ПІДХІД ДО РОЗВИТКУ ФАХОВО-

ОРІЄНТОВАНОЇ ІНШОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ 

ЮРИСТІВ-МІЖНАРОДНИКІВ 

Липко І.П, канд. філол. наук, доцент (Харків) 

В методичній літературі поняття«компетентність»тлумачиться як 

здатність успішно задовольняти індивідуальні й соціальні потреби, діяти і 

виконувати поставлені завдання. Компетентність  ґрунтується на знаннях, 

навичках і вміннях, але ними не вичерпується, а додатково включає 

особистісне ставлення до них особи, а також її цінності, емоції, здібності, 

поведінкові компоненти, тобто усе те, що можна мобілізувати для активної 

дії[2]. 

Термін «комунікативна компетентність»розглядається як певна сукупність 

знань, практичних умінь та навичок і характеризує здатність фахівця (у нашому 

випадку, юриста-міжнародника) встановлювати і підтримувати необхідні 

контакти для ефективного спілкування з іншими людьми[1; 2]. 

Поняття «іншомовна компетентність»тлумачиться як комплекс знань, 

умінь та навичок, що забезпечують ефективне спілкування іноземною мовою, а 

саме: уміння розуміти мовлення, чітко висловлюватись, адекватно й спонтанно 

реагувати на запит спілкування, змінювати коло спілкування, успішно 

використовувати іноземну мову як у професійній діяльності, так і для самоосвіти 

особистості[1; 2]. 

Термін «іншомовна професійна комунікативна компетентність»позначає 

складне інтегративне ціле, що забезпечує ефективне професійне спілкування 

мовою спеціальності в умовах міжкультурної комунікації [4]. 

Оскільки майбутні юристи-міжнародники, крім власне іншомовної 

комунікативної компетентності, мають також володіти достатньо сформованою 

перекладацькою компетентністю, то видається доцільним включити і її до мети 

навчання у відповідних типах навчальних закладів. Зміст поняття«фахова 

компетентність перекладача» розуміють як сукупність знань, умінь та навичок, 
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що забезпечують здатність на професійному рівні здійснювати переклад у тих 

його видах, які визначені програмою навчання [5].   

Термін «підхід»розглядають як загальну вихідну концептуальну 

позицію, яка є вирішальною у розгляді  і визначенні інших підпорядкованих 

концептуальних положень. Підхід до навчання іноземної мови та перекладу 

– це базова категорія такого навчання, яка визначає його стратегію і вибір 

його методу, за допомогою якого реалізується ця стратегія; це – точка зору 

на сутність того, як слід формувати іншомовну комунікативну 

компетентність та фахову компетентність перекладача [2].  

      З-поміж усіх підходів, що застосовуються у процесі навчання 

майбутніх юристів-міжнародників (комунікативно-діяльнісний, рефлексивний, 

культурологічний, компетентнісний та професійно орієнтований), у даному 

повідомленні ми зосередимося лише на останніх двох: компетентнісному та 

професійно орієнтованому.  

Компетентнісний підхід, як його сформульовано у Загальноєвропейських 

рекомендаціях з мовної освіти, означає, що зміст навчання визначається 

характером наперед визначених компетентностей (раніше вживався термін 

«компетенції», однак, відповідно до рішення Координаційної Ради з педагогіки, 

зараз застосовується лише термін «компетентності»),які необхідно сформувати у 

студентів[1]. 

По відношенню до майбутніх юристів-міжнародників це означає 

формування компетентностей, які сформульовано в Освітньо-професійній 

програмі напряму підготовки. Ці компетентності підлягають формуванню під час 

здійснення професійно-спрямованої іншомовної та перекладацької підготовки 

майбутніх спеціалістів. 

Термін «професійно-орієнтований підхід» означає, що зміст навчання 

враховує особливості змісту професійної діяльності майбутніх спеціалістів у 

галузі міжнародного права. 

Відповідно до вимог Освітньо-професійної програми, компетентності 
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іншомовного спілкування майбутніх юристів-міжнародників включають: уміння 

використовувати письмову й усну інформацію іноземною мовою при виконанні 

інших завдань діяльності. Розвиток уміння вести іншомовну дипломатичну та 

ділову кореспонденцію також потребує спеціальних посібників, що містили б 

зразки найпоширеніших у міжнародних відносинах документів та ефективну 

систему вправ.  
Для формування аспектних, тобто граматичних (морфологічних і 

синтаксичних) та лексичних (включаючи фразеологічні й стилістичні) навичок, а 

також умінь, що входять до складу іншомовної комунікативної компетентності 

(включаючи уміння побутового спілкування і мовного етикету), необхідна 

розробка відповідних навчально-методичних матеріалів, відмінною ознакою яких 

була б їхня максимальна фахова орієнтація.  

Освітньо-професійна програма чітко визначає перелік компонентів 

перекладацької компетентності майбутніх юристів-міжнародників. Зокрема, 

формування компетентності письмового перекладу вимагає засвоєння певних 

знань та умінь, до яких відносяться, по-перше, знання англомовної професійної 

термінології з міжнародного права, права англомовних держав, термінів, 

уживаних у міжнародній комерційній практиці, роботі спеціалізованих 

міжнародних організацій.  

Серед умінь, що входять до складу компетентності письмового перекладу, 

варто також назвати здатність здійснювати письмовий переклад з іноземної мови 

та на іноземну мову текстів публіцистичного й офіційного характеру без 

використання фахової термінології. Крім того, від майбутніх юристів-

міжнародників вимагається також уміння письмово перекладати з іноземної мови 

та на іноземну мову документи дипломатичного й публіцистичного характеру 

широкої суспільно-політичної тематики, а також уміння здійснювати письмовий 

переклад юридичних, насамперед міжнародно-правових, документів з широким 

використанням вузькоспеціалізованої термінології з іноземної мови та на 

іноземну мову. Ще однією вимогою до компетентності письмового перекладу 
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майбутніх юристів-міжнародників є їхня здатність надавати послуги з письмового 

перекладу з іноземної мови та на іноземну мову документів юридичного змісту з 

широким використанням спеціальних юридичних термінів міжнародного права, 

права України, права іноземних держав, з мови чи на мову яких здійснюється 

переклад, а також термінів, уживаних у міжнародній комерційній практиці, роботі 

спеціалізованих міжнародних організацій. 

Уміння, що входять до складу компетентності усного перекладу, включають 

здатність здійснювати усний послідовний переклад з іноземної мови та на 

іноземну мову розмов на суспільно-політичні теми без використання фахової 

термінології. Крім того вимагаються уміння усного послідовного перекладу (у 

тому числі під час переговорів) із активним використанням спеціалізованої 

юридичної та комерційної термінології, а також усного послідовного перекладу 

формального й неформального спілкування з питань міжнародного права, права 

України та іноземних держав, права Європейського Союзу, з широким 

використанням вузькоспеціалізованої фахової термінології.   

Для формування усіх  перелічених вище компетентностей необхідна 

розробка й постійне удосконалення відповідних науково обґрунтованих 

навчально-методичні матеріали, в чому і вбачається перспектива подальшого 

дослідження. 
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